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ОТ Р Е Д А К Ц И О Н Н О Й К О Л Л Е Г И И 

Предлагаемый выпуск Ученых записок Историко­филологи­

ческого факультета Латвийского Государственного Универси­

тета является сборником статей по вопросам английской и клас ­

сической филологии. 

В статье М. П. В е ц о з о л сопоставляются особенности а р ­

тикуляции дифтонгов в английском и латышском языках. 
В своей статье «Спектральный анализ дифтонгов современ­

ного латышского и английского языков» М. А. Н е й л а н д е 
наглядно использует спектральный анализ в качестве наиболее 
действенного метода акустического исследования дифтонгов в 
их динамике . Д а н н а я статья является частью кандидатской 
диссертации, над которой работает автор. 

В статье А. Ф. Г р и н б л а т а рассматривается вопрос об 
эквивалентах английского глагольного постпозитного сочета­

ния в латышском языке и сопоставляются сходные по лекси­

ческому составу глагольные постпозитные сочетания в англий­

ском языке с сочетаниями глагола с наречием в латышском 
языке. 

Статья В. И. А г а м д ж а н о в о й (Латвийская Государст­

венная Консерватория) посвящена одному из актуальных во­

просов лексикологии, а именно, установлению идеографической 
связи слов в современном английском языке. Д а н н а я статья 
является частью кандидатской диссертации. 

В статье Т. А. 3 а л и т е рассматриваются основные про­

блемы искусства перевода — соответствие, идиоматика, коло­

рит. 
В статье М. М. Я н с о н рассматриваются характерные сти­



листические особенности английской модернистской поэзии, ее 
социальное содержание и эстетическая концепция. 

М. А. А н д е р с о н е в своей статье обобщает опыт в обла­

сти латышско­английской лексикографии. 
В статье Л . М. Ч е р ф а с рассматриваются особенности о р ­

фографии, морфологии, синтаксиса и лексики в хронике Ген­

риха Латвийского. 
Редколлегия и авторский коллектив просят направлять кри­

тические отзывы об опубликованных в данном сборнике статьях 
редколлегии «Ученых записок», т. 42, гор. Рига, ул. Горького 4 8 . 
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L A T V I E Š U UN A N G Ļ U V A L O D A S D I V S K A Ņ U F O N Ē M U 
A R T I K U L Ā C I J A S A P R A K S T S 

1. SVEŠVALODAS IZRUNAS APGŪŠANAS METODE 

P a d o m j u La tv i j a s sko lās , kur skolēni a p g ū s t z i n ā š a n a s dzim­
tajā va lodā , s v e š v a l o d a s i z runas i emaņu a t t ī s t ī š ana r ada s a ­
m ē r ā l ielas g rū t ības . T a s i z ska id ro j ams ar to , ka svešva loda 
a p g ū s t a m a d ivva lodu m ā c ī š a n ā s aps t āk ļos . 

Sko lēns s a s t o p a s a r d ivām d a ž ā d ā m a r t iku lāc i j a s s i s t ē m ā m , 
k u r ā s daži s v e š v a l o d a s un d z i m t ā s va lodas fonētiskie l īdzekļi 
sakr ī t , bet k u r ā s t omēr l ie lākais v a i r u m s šo l īdzekļu nesakr ī t . 

Ang ļu va lodas i z r u n a s a p g ū š a n u la tviešu sko lās ga lvenokā r t 
s a r ežģ ī t a s , ka vēl a rv ien nav i z s t r ā d ā t a s a n g ļ u va lodas i z r u n a s 
m ā c ī š a n a s me todes . 

O t rkā r t , ne vis i a n g ļ u va lodas skolotāj i pa re iz i novēr tē izru­
n a s lielo nozīmi ci lvēku s a z i n ā š a n ā s procesā . M ā c o t a n g ļ u va­
lodu la tv iešu sko lā s , skolotāj i g a l v e n o k ā r t c e n š a s dot skolēniem 
p a r e i z a s g r a m a t i k a s z i n ā š a n a s un pievērš u z m a n ī b u v ā r d u krā­
j u m a a p g ū š a n a i . 

Rezu l t ā t ā sko lēnos n a v a t t ī s t ī t a s i emaņas un m ā k a brīvi pār ­
s lēg t ies no dz imtā s va lodas a r t iku lāc i j a s b ā z e s uz ang ļu . 

P ā r s l ē g š a n ā s no dz imtā s v a l o d a s resp . no la tv iešu v a l o d a s 
uz a n g ļ u ir s a r e ž ģ ī t s ps iho loģ i sks un f izioloģisks process . Ru­
n a s o rgān iem, kas d z i m t ā s v a l o d a s iz runā ir p ie raduš i pie z inā­
m a s , no te ik tas d a r b ī b a s , j ā a p g ū s t j a u n a s , n e p a r a s t a s kus t ības , 
k u r a s nep iec ie šamas j auna ja i a r t iku lāc i j as bāze i . L. Sče rba 
s aka : «. . . iemācī t ies pareizi i z runā t ir t a s pa t s , kas a p g ū t ve­
selu r indu j a u n u , n e p a r a s t u kus t ību , pie kam t ā s j ā a p g ū s t tā 
lai t ā s k ļū tu tā sakot ref lektoras . t. i., p i e r a s t a s , lai t ā s nor i tē tu 
ar v i s m i n i m ā l ā k o a p z i ņ a s kon t ro l i» . 1 

Jauno^ n e p a r a s t o kust ību v i n g r i n ā j u m i n o g u r d i n a a r t iku lā ­
ci jas o r g ā n u s un pa l ēn ina darba t empu a n g ļ u v a l o d a s a p g ū š a ­
n a s procesā . Tomēr š ā d a pa rād ība ir a t t a i s n o j a m a un ang ļu va­
lodas m ā c ī š a n a s s ā k u m a posmā ne i zbēgama . 

1 L. S č e r b a , «Franču valodas fonētika» (krievu valodā). Sveš­
valodu literat. izdevn.. Maskavā, 1948. g.. 48. lpp. 



I z r u n a s m ā c ī š a n a s p a m a t ā l i ekama a p z i n ā t a a r t iku lāc i j as 
anal īze , kam seko a t d a r i n ā š a n a s p roces s . T ā d a ve ida m ā c ī š a n a 
kļūst mērķ t i ec īga , tā o r i en tē skolēnu i zman to t d z i m t ā s va lodas 
i z runas i e m a ņ a s , td pa l īdz a p g ū t p a r e i z a s r u n a s o r g ā n u kustī­
bas . R u n a s o r g ā n u a n a l ī z e veic ina no te ik t fonēmu i z r u n ā š a n a s 
vietu, to a r t i k u l ē š a n a s ve idu un v i rz ienu . Anal izē jo t rodas 
i zp ra tne , kā n o d a r b i n ā t r u n a s o r g ā n u m u s k u ļ u s . R u n a s o r g ā n u 
darbību v a r kont ro lē t ar redz i , izl ietojot divus s p o g u l ī š u s , ar 
t aus t i un m u s k u ļ u kus t ības sa jū tu . 

Minē t ie paņēmien i dod iespēju apzināti vadī t a r t iku lāc i j as 
o r g ā n u s a t d a r i n ā š a n a s brīdī: 

Apz inā tu i z r u n a s a p g ū š a n u n o s t i p r i n a ar v i n g r i n ā j u m u sis­
tēmu, kas savukār i i e tekmē un ceļ sko lēnu ga r īgo da rb ību vis­
pār un interes i par s v e š v a l o d u . 

S v e š v a l o d a s m ā c ī š a n a i j ā b a l s t ā s uz dz imtā s v a l o d a s . Sveš­
va lodas p a r ā d ī b u i z s k a i d r o j u m a m jā iz r i e t no dz imtā s va lodas . 
Tāda m ā c ī š a n a s a v u k ā r t ve ic ina d z i m t ā s va lodas dzi ļāku izpra­
šanu. 

A n t i z i n ā t n i s k a i s u z s k a t s pa r s v e š v a l o d u m ā c ī š a n u , kādu 
pauž daž i metodiķi u n va lodn iek i ā r z e m ē s , nea tz ī s t s ā k u m a 
per iodā i z m a n t o t dz imto v a l o d u kā ize jas bāzi , bet ieteic mācī­
šanu d ib inā t uz n e a p z i n ā t ī b a s p r inc ipa , lai skolēns a t k ā r t o t u to 
pašu u z t v e r e s ceļu, k ā d u t a s j au i zman to j i s , dz imto va lodu mā­
coties. Šī nepare izā , mehān i s t i skā teor i ja ignorē vecuma īpa tn ības 
un neievēro to , ka sko l ēnam, p i rms v i ņ š u z s ā k māc ī t i es svešva­
lodu, j a u ir a t t ī s t ī t a s d z i m t ā s v a l o d a s i z r u n a s i e m a ņ a s . 

P r o t a m s , skolēns s a v a s d z i m t ā s v a l o d a s i z ru n as i emaņas 
n e a p z i n ā s . Tādēļ , i ekams i zman to t k o n t r a s t a pr inc ipu iz runā , 
sko lēnam v i s p i r m s j ā p a s k a i d r o f iz io loģiskais p r inc ips fonēmu 
ve idošanā dz imta jā va lodā . Izpētī jot i z r u n a s ī pa tn ība s dz imta jā 
valodā, sko lēns va rē s a p z i n ā t i s a l ī d z i n ā t fonēmu ar t iku lāc i jas 
kopējās un a t šķ i r ī gā s p a z ī m e s dz imta jā un svešva lodā . 

Tika: t ā d a s i emaņas , kas a p g ū t a s apz inā t i , pama to jo i i e s uz 
i z p i l d ā m ā s da rb ības ana l īz i un šo kus t ību s i s t emā t i sk i em vingr i ­
nā jumiem, n o s t i p r i n ā s un pal īdz p i lnve ido t un at t īs t ī t pareizu 
izrunu, jo t ā s ir s a i s t ī t a s cieši ar a p z i ņ a s a u g s t ā k i e m procesiem. 

P a d o m j u ps iholoģi ja izceļ to i e m a ņ u p ā r ā k u m u , kas izvei­
dotas , ba l s to t i e s uz apz iņu , bet nea t z ī s t i emaņas , kas a i t ī s t ī tas 
m e h ā n i s k a s da rb ības r e z u i t ā t ā . 

U z k r ā d a m s a p z i n ā t a s a r t i ku l āc i j a s i e m a ņ a s , sko lēns sasn iedz 
t ādu i z r u n a s pakāpi , ku rā a p z i n ā t a s a r t iku lāc i j a s i e m a ņ a s kļūst 
par a u t o m a t i z ē t ā m i e m a ņ ā m , kas t a d arī ir i z ru n as m ā c ī š a n a s 
me tod ikas mērķ is . 



Z e m ā k sn i edzam la tviešu un a n g ļ u va lodas d iv skaņu ionēnm 
ar t iku lāc i j as a p r a k s t u un ang ļu d ivskaņu fonēmu m ā c ī š a n a s pa­
ņēmienus la tviešu skolā . 

2. LATVIEŠU VALODAS DIVSKAŅU FONĒMU ARTIKULĀCIJAS 
APRAKSTS 

Angļu va lodas d ivskaņu fonēmu a r t iku lāc i j as īpa tn ības vis­
l abāk s a p r o t a m a s t ad , ja skolēni ir v i sp i rms iepaz ī s t inā t i ar 
la tv iešu v a l o d a s d i v s k a ņ u fonēmu a r t iku lāc i j as ī p a t n ī b ā m . 

La tv iešu va lodas d ivskaņu fonēmu s i s tēmā iet i lpst šād i div-
skaņ i : [e i, a i , a u, i u, u i, i A , ил] , kā arī d ivskaņ i [o i ] , [о u] 
un fe u], kas s a s t o p a m i s v e š v ā r d o s . 2 

Divskanis [e i]=­­lei, ei ё iL 

D i v s k a ņ a fonēmu [e i] o r togrāf i jā apz īmē ar «e i». D i v s k a n i s 
fe i] s a s t o p a m s v ā r d a v isos s t āvok ļos : v ā r d a s ā k u m ā , a t k l ā t ā 
zi lbē (piem.: e ika l ip t s , E i ropa , E i d u s s u. t m l . ) , v idū — vaļē jā 
un s l ē g t ā zi lbē (piem.: mei ta , s t e iga , beigt , te ika u. tml . ) un bei­
g ā s va ļē jā zilbē (piem.: pelei, zeķei, eglei u. t m l . ) . 

D ivskan ī [e i] p i r m o komponen tu [e] ar t ikulē ar vidēju mēles 
pacē lumu. Mēles v idē jā daļa pace ļ a s cieto auks lē ju v i rz ienā vi­
dējā a u g s t u m ā . M e l e s s tāvokl i s ieņem vietu s t a r p pr iekšē jās r in­
das p a t s k a ņ i e m [i] un [ae]. 

L ū p a s a r t iku lē a tb i l s toš i [e] pozicijai : t ā s a tv i l k t a s uz m u t e s 
kakt iņ iem, a t sedzo t mazi ie t zobu r indas . A t v ē r u m s s t a rp zobu 
r i n d ā m tik p la t s , ka ta jā var iebāz t m a z ā p i rks t iņa ga lu . No š ā d a 
s t āvok ļa r u n a s o r g ā n i pāriet uz fiļ poziciju, a u g s t u paceļot mē­
les vidējo daļu cieto aukslēju v i rz ienā . L ū p a s no vidēji p l a t ā 
a t v ē r u m a [e] i z runā pār ie t uz š a u r o [i] a t v ē r u m u ; abus kompo­
n e n t u s iz runā ne lab iā l i . 

Lūpu s tāvokļa foto attēli apl iecina abu k o m p o n e n t u sp r i ego , 
no te ik to a r t ikulāc i ju (skat . lūpu s tāvokļa foto a t t ē lu s Nr. Nr . 9, 
9 a ) . 

D i v s k a ņ a [e i] abu komponen tu k o p ī g ā s ī p a š ī b a s ir 
t ā d a s , ka tie abi ir pr iekšē jās r i n d a s s imetr i sk i pa t skaņ i . A b u s 
k o m p o n e n t u s iz runā ar spr ieg iem r u n a s o r g ā n u musku ļ i em. T o s 
i z runa ar ga išu toni . 

2 Par divskaņu [iv, и л ] , [ей] un [о и] artikulāciju skat. rakstā 
«Latviešu un angļu valodas divskaņu fonēmu sistēmas vispārīgs rakstu­
rojums», LVU Raksti, XXXII sēj . , Rīgā. 1960. g 


